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  Korosko-mysteriet


  1


  Muligvis vil det forbavse denne bogs læsere, at de aldrig i aviserne har set noget om Koroskos passagerers skæbne. Det må forekomme dem ganske utroligt, i særdeleshed i vore dage, hvor enhver bagatel refereres, at en international begivenhed af så stor vigtighed skulle kunne gå uomtalt hen. Men sagen er, at der var vægtige grunde, af både personlig og politisk natur, der gjorde det ønskeligt at holde tildragelsen skjult. Sammenhængen var i sin tid godt nok kendt af flere personer, og i et provinsblad blev den også omtalt, men der var ingen, der skænkede den tiltro.


  Nu er historien imidlertid blevet offentliggjort af oberst Cochrane Cochrane, medlem af "The Army and Navy Club" og man har sammenlignet den med nogle breve, skrevet af miss Adams fra Boston. Disse oplysninger er så yderligere blevet suppleret med vidnesbyrd fra kaptajn Archer ved det ægyptiske kamelregiment. Mr. James Stephens har derimod afslået at skrive noget om sagen, men da han heller ikke har fundet sig beføjet til at gøre indsigelse mod fremstillingen, som er blevet ham forelagt, må det vel kunne antages for givet, at han intet har fundet at indvende, og at det kun var private og personlige hensyn, der afholdt ham fra at meddele oplysninger selv.


  Den 13. februar 1895 sejlede Korosko, en fladbundet, rundbovet agterhjulsdamper med tre fods dybgående fra Shellal ovenfor Nilens først vandfald for at gå til Wadi Halfa. Passagerlisten så således ud:


  Korosko, d. 13. febr.


  Passagerer:


  Oberst Cochrane Cochrane, London.

  Mr. Cecil Brown, London.

  John H. Headingley, Boston, U.S.A.

  Miss Adams, Boston, U.S.A.

  Miss S. Adams, Worchester, Mass., U.S.A.

  Monsieur Fardet, Paris.

  Mr. og mrs. Belmont, Dublin.

  James Stephens, Manchester.

  Pastor John Stuart, Birmingham.

  Mrs. Schlesinger med amme og barn, Firenze.


  Således så det selskab ud, der forlod Shellal i den hensigt at sejle op ad den nubiske Nil, de to hundrede mile, som ligger mellem den første og den anden katarakt.


  Nubien er et underligt land. Det varierer i bredde fra nogle få mil til lige så mange favne (navnet bruges kun om den ringe del, som det har været muligt at dyrke), og strækker sig i en tynd, grøn, palmekranset strimmel på hver side af den brede, kaffefarvede flod. Bag ved udbreder sig så til den ene side den vilde umådelige ørken, der indtager hele Afrikas bredde og til den anden side er der et lige så øde vildnis, der strækker sig lige til det fjerne Røde Hav. Mellem disse to uhyre og øde flader snor Nubien sig som en grøn orm langs med flodens løb, hist og her forsvinder landet helt, og floden løber mellem sorte og forbrændte høje og dale, hvor det gyldne flyvesand ligger som gletschere i dalene. Over alt ser man spor af forsvundne folkeslag og ødelagte civilisationer. Groteske grave ligger strøet henover højene, eller tegner sig op mod himlen; pyramidegrave, kæmpegrave, klippegrave - intet uden grave, så langt øjet når. Og så pludselig, når skibet drejer om en klippespids, ser man en forladt by med huse, mure og bygninger, hvor solen skinner gennem de tomme vindueshuller. Man får at vide, at noget stammer fra den romerske tid, noget fra ægypterne, og noget ved man hverken hvad tid eller hvad sted det skylder sin oprindelse. Forbavset spørger man sig selv, hvor det dog kunne falde mennesker ind at bygge på så øde et sted, og finder det vanskeligt at forstå, at disse byer, som der ses så mange af, kun har været et beskyttelsesmiddel for de rige stæder, der lå mod nord; det har kun været fæstninger som skulle holde de vilde og rovlystne mænd fra syden i ave. Men hvilken forklaring man nu end vil antage, enten at de har skullet tjene til at byde dristige naboer trods eller at klimaet har undergået en forandring i tidernes løb, de er der nu engang, og oppe på højene kan man se, hvor de har begravet deres døde. Gennem dette hemmelighedsfulde, døde land passerer da turisterne rygende, snakkende og koketterende op imod Ægyptens grænse.


  Passagererne på Korosko dannede et muntert selskab, de fleste havde rejst sammen fra Cairo til Assuan, og selv angelsaksisk is smelter hurtigt på Nilens vande. De havde været så heldige at undgå ubehagelige personer, hvoraf en eneste, ombord på sådant et lille skib, er tilstrækkelig til at ødelægge et helt selskabs fornøjelse. På et skib, der ikke er meget større end en stor dampchalup, er et selskab leveret, hvis der blandt passagererne er et kedsommeligt, kynisk eller gnavent menneske. Oberst Cochrane Cochrane hørte til de officerer, som den engelske regering afskediger, når de kommer til en vis alder og erklæres for uduelige til videre tjeneste, og som modbeviser værdien af regeringens skøn ved på deres ældre dage at foretage videnskabelige rejser i Marokko eller skyde løver i ørkenen. Han var en mørk, velvoksen mand med en ørnenæse, høflige og ærbødige manerer, men et fast og spørgende øje. Han var altid omhyggeligt klædt på, og yderst nøjagtig med hensyn til sine vaner, kort sagt en gentleman fra top til tå. Obersten afskyede al overdreven følelse og havde derfor påtaget sig en vis selvbevidst tilbageholdenhed, der ved første bekendtskab virkede noget frastødende; men den, som rigtig kendte ham, vidste, hvor meget det kostede ham at skjule sit gode hjerte og de kærlige følelser, der var betegnende for alle hans handlinger. Hans medrejsende agtede ham derfor mere end de egentlig holdt af ham. De følte nemlig ligesom alle, der traf ham første gang, at der ikke var synderlig udsigt til, at et bekendtskab med ham ville gå over til venskab. Men hvis dette dog skete, så kunne man også være sikker på, at det var et venskab for livet. Hans overskæg var gråt, hans hår var bemærkelsesværdigt sort, når man huskede på, hvor gammel han var. Han hentydede aldrig til de talrige felttog, han havde udmærket sig i, rimeligvis lå de så langt tilbage i tiden, at hans tilsyneladende ungdommelighed ville have lidt et skår ved det.


  Mr. Cecil Brown - for at tage navnene i den tilfældige orden, de findes i på passagerlisten - var en ung diplomat fra fastlandet. Hans måde at være på røbede hans Oxford-opdragelse, og viste tillige en vis overforfinelse, men han var fuld af interesse, dannet og morsom at tale med. Han var køn med et vist sørgmodigt udtryk, havde en lille, vikset moustache, en sagte stemme og stilfærdige manerer. Pludselig kunne hans ansigt ligesom lyse af et hurtigt indtagende smil, når et eller andet fangede hans interesse. Men en tillært kynisme tilintetgjorde hans ungdommelige begejstring, og han var uvidende om de allermest almindelige ting, medens han vurderede højt, hvad der syntes almindelige mennesker både kedsommeligt og usundt. Han havde valgt sig Walter Pater til rejselekture, og hver dag sad han under solsejlet på skibet med sin roman og sin skitsebog, utilnærmelig, men alligevel yderst forekommende. Hans personlige værdighed forhindrede ham i at gøre det første skridt overfor andre, men var der nogen, som indlod sig med ham, traf de en høflig og elskværdig selskabsmand.


  Amerikanerne dannede en klike for sig. John H. Headingley var fra New England og havde studeret ved Harvard; han satte nu kronen på sin opdragelse ved at foretage en tur rundt om Jorden. Han var en type på en god ung amerikaner - hurtigt hoved, alvorlig, begærlig efter at erhverve sig kundskaber og fri for enhver fordom. Tillige var han i besiddelse af en alvorlig, men usekterisk religiøs følelse, der forhindrede ham fra at styrte sig ind i de så almindelige ungdommelige udskejelser. Han havde tilsyneladende mindre, men i virkeligheden mere kultur end den unge Oxford-diplomat, for han besad stærkere følelse, omend tillige færre boglige kundskaber. Miss Adams og miss Sadie Adams var tante og niece, den første var en lille, energisk gammeljomfru fra Boston, men som bag ved sine strenge og mørkladne træk gemte på et stort overskud af ubrugt kærlighed. Hun havde aldrig før været ude at rejse, og hun var meget optaget af sit selvvalgte hverv, som bestod i, at hun ville indføre civilisation over alt, hvor hun kom frem. Hun var næppe landet i Ægypten, førend hun havde opdaget, at landet trængte voldsomt til, at man gjorde noget for det, og efter at hun havde indset det, havde hun haft fuldt op at varetage. Der var æslerne, som sadlen havde gnedet huden af, de forsultne hunde, pattebørnene, som fluerne fik lov til at sidde i hele kager rundt om øjnene på, alle de nøgne børn, det besværlige tiggeri, de pjaltede og sjuskede fruentimmer - alt det var noget, der ligefrem råbte til hendes samvittighed, at den skulle vågne, og det var også med uforsagt mod, at hun styrtede sig ind i sit arbejde til menneskeslægtens forbedring. Da hun nu imidlertid ikke kunne tale et eneste ord af landets sprog og var ude af stand til at gøre sig begribelig for synderne, er det ikke rimeligt, at hun udrettede noget som helst, og hendes tur op ad Nilen efterlod næppe noget spor hos de indfødte, men den skaffede hendes rejsefæller megen morskab, uden at berøve hende deres sympati. Der var ingen, som morede sig over hendes anstrengelser i godgørende retning mere end hendes niece Sadie, der sammen med mrs. Belmont nød den udmærkelse at høre til de populæreste personer ombord på det lille skib. Sadie var lige kommet ud af det Smithske Institut, og hun besad endnu alle et barns dyder og fejl. Hun var frimodig og troskyldig, uskyldig og ligefrem, altid i godt humør, men også kådmundet og ikke altid hensynsfuld. Men disse fejl morede kun, og selv om hun i mange retninger var et barn, var hun ikke desto mindre både en velvoksen og smuk kvinde, som tilmed så ældre ud end hun var på grund af den lave frisure, der lod håret dække hele øret og hendes folderige, brusende skørter og bluser. Og hvor hun færdedes ombord, var hendes frimodige og gennemtrængende stemme og smittende latter en velkendt og velkommen lyd på Korosko. Selv den stive oberst blev blidgjort af denne livsglæde, og diplomaten glemte rent at være unaturlig i miss Sadie Adams selskab.


  De andre passagerer behøver ikke så lang en omtale, nogle var underholdende, andre neutrale, men alle var de elskværdige. Monsieur Fardet var en godmodig, men modsigelseslysten franskmand, der var overbevist om Storbritanniens rænker, og som fandt den magt, det havde tiltaget sig i Ægypten, ganske uberettiget. Mr. Belmont var en gråhåret, svær irlænder, berømt for sin forbavsende færdighed i riffelskydning, og i besiddelse af omtrent alle de præmier, der var udsat både i Wimbledon og Bisley. Han havde sin hustru med sig, hun var meget indtagende og dannet, og desuden i besiddelse af den taktfulde spøgefuldhed, som er ejendommelig for hendes landsmænd. Mrs. Schlesinger var en midaldrende enke, rolig og venlig, alle hendes tanker drejede sig imidlertid kun om hendes seks år gamle barn, hvad der jo for resten er ganske naturligt, når man husker på, at hun befandt sig ombord på et skib, hvor rækværket kun bestod af en jernstang. Pastor John Stuart var en dissenterpræst fra Birmingham - presbyterianer eller independent - han var en umådelig svær mand, langsom og dvask, men velsignet med et stort fond af velvilje, noget, der gjorde ham til en afholdt prædikant.


  Endelig var der mr. James Stephens, en advokat fra Manchester (yngre kompagnon i Hickson, Ward & Stephens). Han rejste for at komme af med eftervirkningerne af en influenza. Stephens var en mand, der i løbet af tredive år havde bragt det til, fra at pudse forretningens vinduer, at blive medejer i firmaet. I alle disse år havde han været optaget for størstedelen af tørt, teknisk arbejde, kun opfyldt af den ene tanke at tilfredsstille gamle klienter og erobre ny. Til sidst var både han selv og hans sjæl blevet lige så formelle og nøjagtige som den lov, han fortolkede, og hans oprindelige fine og følsomme natur stod i fare for at blive lige så tør som en optaget City-mands. Hans arbejde var blevet til en indgroet vane, og da han var ugift, var der ingen anden interesse i livet, der kunne drage ham til sig. Men endelig kom denne rare sygdom, og naturen jog James Stephens ud af hans hule og sendte ham ud i den store verden, langt bort fra det larmende Manchester og hans boghylder, der var fyldt med autoriteter i kalveskindsbind. I begyndelsen fortrød han det bittert. Alt forekom ham kedsommeligt i sammenligning med hans egne småvaner. Men lidt efter lidt blev hans øjne åbnet, og han indså, at det var hans arbejde, der var kedsommeligt, i sammenligning med denne vidunderlige, altid ny og ubegribelige verden, som han aldrig før havde kendt noget til. Og til sidst gik det op for ham, at afbrydelsen af hans arbejde var af større betydning for ham end selve dette arbejde, han blev grebet af nye interesser, og den gamle advokat fik en ny ungdom i stedet for den, han havde sat til mellem alle sine bøger. Naturligvis var hans karakter alt for udpræget til, at han nogen sinde kunne blive andet end tør og formel i sin måde at være på, og tillige lidt pedantisk i sin tale. Men han læste og tænkte og brugte sine øjne, medens han forsynede sin rejsehåndbog med lige så mange understregninger og noter som før i tiden sine juridiske værker. Han var stødt til selskabet i Cairo, og han havde sluttet et varmt venskab med miss Adams og hendes niece. Denne unge amerikanske pige med hendes snakken, pågåenhed og altid gode humør både morede og interesserede ham, og miss Sadie havde til gengæld en blanding af respekt og medlidenhed med hans kundskaber og - begrænsninger. De blev altså venner, og folk kunne ikke lade være med at smile, når de så hendes glade og hans bekymrede ansigt bøjet over den samme rejsebog.


  Det lille skib løb pustende og spruttende op ad floden, idet det efterlod en skumhvid stribe bag sig, og med mere støj og larm end den største damper, der passerede Atlanten. Oppe på dækket under solsejlet sad alle passagererne og ventede på, at skibet skulle lægge til enten ved den ene eller den anden flodbred, så at de kunne gå i land og bese de endnu et af den utallige række af templer. Disse bygninger aftog imidlertid i alder, efterhånden som man fjerner sig fra Cairo, og de rejsende, der havde set sig mæt på ruinerne i Gizeh og Sahara, der hører til det ældste, som menneskehænder har frembragt, de blev utålmodige over at skulle betragte templer, der ikke var ældre end fra den første kristne tid - ruiner, der ville blive betragtet med undren og ærbødighed alle andre steder i verden, de respekteres næsten slet ikke i Ægypten. Det var kun med ringe interesse, at Koroskos passagerer nu så på de nubiske relieffer, der var påvirket af græsk kunst. De kravlede op på høje for at se solen stå op over den vilde ørken, og de kunne endnu forbavses ved synet af Abu-Simbels store alter, som et eller andet gammelt folkeslag har hulet ud i klippen, ligesom man huler en ost. Endelig kom de rejsende på den fjerde dag til Wadi Halfa, garnisonens grænseby. De var forsinket nogle få timer på grund af et lille uheld ved skibets maskine. Den næste morgen skulle der foretages en udflugt til den berømte klippe Abusir, hvorfra man har et storartet blik ud over den anden katarakt. Da passagererne klokken halv ni, efter middagen, sad oppe på dækket, kom dragomanen, Mansoor - halvt kopter, halvt syrer - som sædvanlig for at meddele programmet for den næste dag.


  "Mine damer og herrer," sagde han, og styrtede sig dristigt ind i det engelske sprog, som han talte hurtigt, men gebrokkent, "i morgen må De alle sammen endelig stå op, når gongongen lyder, da vi må begive os tidligt på vej. Når vi er ankommet til det sted, hvor æslerne holder og venter på os, har vi fire mil at ride gennem ørkenen. På vejen til Abusirs klippe passerer vi templet Amon-Ro, der skriver sig fra det attende dynasti. Abusirs klippe kaldes Prædikestolen, rimeligvis fordi den ligner en prædikestol. Når De har nået den, står De på civilisationens grænse, og nogle få skridt endnu vil føre Dem ind i dervishernes land. Oppe fra klippens top kan De se derind. Når De har passeret toppen, vil De kunne overse den anden katarakt, hvis rædselsfulde vilde skønhed og store afveksling intet overgår. På dette sted har alle mulige berømte folk indridset deres navne - og De vil naturligvis derfor også indridse Deres."


  Her gjorde Mansoor en pause, for at lade sine tilhørere le, og da de pligtskyldigt gjorde det, bukkede han med tak. "Derpå vender De tilbage til Wadi Haifa," sluttede han, "hvor vi bliver i to timer for at se kamelhjordene og bazaren, førend vi igen går ombord. Jeg ønsker Dem derfor alle en god nat."


  Man så et glimt af hans hvide tænder, hans lange, mørke skørt, hans korte engelske overfrakke og røde fez, førend han forsvandt ned ad trappen, og samtalen, der var standset ved Mansours komme, blev optaget på ny.


  "Jeg stoler på Dem, Mr. Stephens," sagde miss Sadie Adams, "De vil fortælle mig alt hvad De ved om Abusir. Jeg holder af at vide, hvad det er jeg ser, medens jeg er på stedet, og ikke først erfare det seks timer senere, når jeg sidder i min kahyt. Endnu har jeg ikke rigtig fået fat på vægmalerierne i Abu-Simbel, skønt jeg så dem i går."


  "Jeg har for øjeblikket ganske opgivet alt," sagde hendes tante. "Men når jeg engang igen sidder sikkert i Commonwealth Avenue, og der ikke mere er nogen dragoman til at jage mig afsted, så håber jeg at få tid til at læse om det alt sammen, og så antager jeg også, jeg bliver begejstret og ønsker at komme tilbage hertil igen. Men det er for resten uhyre elskværdigt af Dem, Mr. Stephens, at forklare os tingene."


  "Jeg tænkte nok, De ønskede nøjagtig underretning, og derfor har jeg gjort et lille uddrag vedrørende sagen," sagde Stephens, og rakte miss Sadie et lille beskrevet papir. Hun så på det i det svage lampelys, og gav sig så til at le på sin stille, hjertelige måde.


  "Bemeldte Abusir," læste hun højt, "nå, hvad mener De nu egentlig med "bemeldte", mr. Stephens. De havde også skrevet "Bemeldte" Ramses den Anden på den sidste optegnelse, De gav mig."


  "Det er en vane, jeg er kommet i, miss Sadie," sagde Stephens, "når jeg i min forretning skriver et memo -"


  "Skriver hvad, mr. Stephens?"


  "Et memo - et memorandum, det ved De nok hvad er. Vi skriver så altid bemeldte dit eller dat, for at vise, hvad det handler om."


  "Jeg tvivler ikke, på at det er noget, der er ganske fortræffeligt," sagde miss Sadie, "kun lyder det så underligt, når det anvendes om en afdød ægyptisk konge. Bemeldte Keops - synes De ikke, det lyder pudsigt?"


  "Nej, det kan jeg egentlig ikke sige," sagde Stephens.


  "Jeg tænker tit på, om englænderne har mindre humor end amerikanerne, eller om det muligvis bare er en anden art af humor, de er i besiddelse af," sagde den unge pige. Hun havde ofte en besynderlig fraværende måde at tale på, egentlig lød det, som tænkte hun kun højt. "Engang troede jeg, de havde mindre, men så huskede jeg på Dickens, Thackeray og Barrie og mange andre engelske humorister, som vi amerikanere jo beundrer over al måde. Desuden ved jeg aldrig af, at jeg nogensinde har hørt mennesker le så stærkt som i det teater, vi var i i London. Bag ved os sad der en mand, og hver gang han lo, vendte tante sig om, for at se, om der ikke stod en dør åben, sådan en blæst gjorde han. Men De bruger nu ofte nogle komiske udtryk, mr. Stephens."


  "Hvad er det ellers for nogle, der har slået Dem som så komiske, miss Sadie?"


  "Jo, dengang De sendte mig billetterne til templet og den lille mappe, så begyndte De Deres brev således: "Indlagt vil De finde," og nedenunder stod der i klamme: "2 bil."!"


  "Det er den sædvanlige form i forretninger."


  "Ja, i forretninger," sagde Sadie med i en blid tone. Der blev en lille pause.


  Lidt efter sagde miss Adams med den hårde metalagtige stemme, hun forsøgte at skjule sin blidhed og godhed under: "Der er en ting, jeg ønsker, og det er, at jeg kunne få lov til at tale lidt med dette lands lovgivere, så ville jeg foreslå dem nogle nøgne fakta. Jeg ville derpå foreslå dem, for det første at indføre en øjenvask, og derpå ville jeg stemme for at afskaffe disse slørtingester, der forvandler en kvinde til en bylt af bomuld, som der kigger et par øjne ud af."


  "Jeg har aldrig forstået, hvorfor de gik med dem," sagde Sadie, "indtil jeg en dag så en slå sløret til side. Så vidste jeg hvorfor."


  "De irriterer mig forfærdeligt, de fruentimmer," sagde miss Adams ivrigt. "Man kunne lige så godt prædike pligt, velopdragenhed og renlighed for nogle madrasser. Skal det kaldes et godt land, mr. Stephens; nej, hør, ved De hvad, det er ikke længere siden end i går, da jeg passerede et af deres huse - hvis man kan kalde en sådan mudderpøl for et hus - udenfor døren så jeg et par små børn ligge, naturligvis med kager af fluer rundt om øjnene, og store huller i deres små kjoler. Hvad gør jeg? Jeg springer hurtigt ned af mit æsel, og med mit lommetørklæde vasker jeg deres øjne, så godt det var muligt, derpå syr jeg hullerne sammen på deres tøj - ja, for i dette land kunne jeg lige så godt falde på at gå ud uden min hvide parasol som uden nål og tråd. Nu havde jeg imidlertid fået blod på tanden, og jeg gik ind i stuen - Gud, sikken et værelse! Jeg jagede folkene ud i en fart, smøgede mine ærmer op, og gav mig til at gøre rent derinde, som havde jeg været en betalt rengøringskone. Jeg fik ikke set mere af dette tempel Abu-Simpel, end om jeg var blevet i Boston, men derimod kan jeg forsikre Dem, at jeg så mere støv og snavs, end De kan tænke Dem samlet på et sted. Fra jeg begyndte, og til jeg igen gik ud af det hus, så sort som et skorstensrør, var der vel gået en time, eller måske halvanden, men det kan jeg forsikre Dem, det var blevet lige så rent og pænt som en splinterny tændstiksæske. Jeg havde en New York Herald med mig, og af den klippede jeg strimler, som jeg lagde på deres hylder. Men nu skal De høre, hvad der så skete. Jeg var gået min vej for at få mig vasket, og da jeg igen ville gå forbi huset, så jeg atter de to børn sidde foran døren, med lige så mange fluer i øjnene, som før jeg vaskede dem, og hver af børnene havde desuden en lille hue på hovedet, lavet af New York Herald-papir. Men kære Sadie, klokken er allerede ti, vi glemmer rent, at vi skal tidligt op morgen."


  "Å, det er alt for kønt til at gå i seng, se blot, hvor rød himlen er og så alle de store stjerner!" sagde Sadie. "Og ørkenen, hvor ligger den stille og tavs med skyggerne af de store høje hen over sig. Det er imponerende, men også rædselsfuldt. Og tænk så på, hvad dragomanen sagde, at her er civilisationens grænse, bag ved er der kun barbari og blodsudgydelse, skønt stjernerne skinner så fredeligt; er det ikke ligesom at stå ved den skønne rand af en glødende vulkan."


  "Å herregud, Sadie, sig nu ikke sådan noget," sagde den gamle dame nervøst. "Du kan gøre én helt angst."


  "Jamen, har du ikke den samme følelse, tante? Betragt dog denne store ørken, der strækker sig i en uendelighed, indtil den forsvinder i mørket. Og lyt så til vindens tungsindige susen. Det er det højtideligste, jeg nogensinde har oplevet i mit liv."


  "Det glæder mig virkelig, at vi endelig har fundet noget, der er i stand til at gøre dig højtidelig," sagde Sadies tante. "Sommetider har jeg været tilbøjelig til at tro, at - Men Gud, hvad er det?"


  Inde mellem bakkerne på den anden side af floden lød der en høj, gennemtrængende jamren, der steg og sank, indtil den endte i et langt, træt hyl.


  "Å, det er bare en sjakal, miss Adams," sagde Stephens. "Jeg hørte også en, dengang vi var ude at se sfinksen i måneskin."


  Den gamle, amerikanske dame havde rejst sig op, og man så tydeligt, hvor nervøs hun var blevet.


  "Hvis jeg kunne gøre det om igen, ville jeg ikke tage forbi Assuan," sagde hun. "Jeg kan ikke begribe, hvad der gik af mig, da jeg indlod mig på at tage dig med herhen, Sadie. Din moder må jo tro, jeg har mistet min forstand. Hvis der hændte dig noget, turde jeg aldrig mere komme hende for øje. Jeg har nu set alt, hvad jeg bryder mig om at se på denne flod, og jeg ville bare ønske, vi igen var i Cairo."


  "Hvad er det for noget, tante, det ligner dig jo slet ikke at være sådan en kujon."


  "Nej, jeg forstår det heller ikke selv, Sadie, men jeg føler mig nu så underlig, og det dyrs hylen var mere end jeg kunne udholde. En trøst er der da: i morgen går turen igen hjemefter, så snart vi har set den klippe eller det tempel, eller hvad det nu er. Jeg har haft mere end nok af templer, mr. Stephens. Jeg skulle såmænd ikke beklage mig en smule, hvis jeg aldrig så et eneste mere. Kom nu, Sadie! Godnat!"


  "Godnat! Godnat, miss Adams."


  De to damer gik ned i deres kahyt.


  Monsieur Fardet sad og talte sagte og fortroligt med Headingley, medens han blæste røgen ud fra sin cigaret.


  "Dervisher, mr. Headingley," sagde han på udmærket engelsk, skønt han naturligvis delte stavelserne på den for franskmand ejendommelige måde. "Der er ingen dervisher. De eksisterer slet ikke."


  "Ikke? Jeg troede skovene var fulde af dem," sagde amerikaneren.


  Monsieur Fardet så hen i den retning, hvor oberst Cochranes cigar lyste i mørket.


  "De er amerikaner, og De holder ikke af englænderne," sagde han hviskende. "Det er noget, vi godt ved her på fastlandet, at amerikanerne er modstandere af englænderne."


  "Nå, ja," sagde Headingley på sin langsomme, tankefulde måde, "jeg vil ikke nægte, at der er nogle af os, der har en vis antipati - i særdeleshed de, som er af irsk oprindelse, kan jo nok være rasende på englænderne, men de allerfleste af os tænker dog altid med venlighed på moderlandet. De forstår nok, de kan være irriterende til sine tider, men alligevel de hører dog til vore egne, det kan vi ikke sådan krænge af os."


  "Eh bien!" sagde franskmanden. "Jeg kan imidlertid sige til Dem, hvad jeg ikke kan sige til de andre. Og jeg gentager, der er ingen dervisher. Det var en opdigtelse af lord Cromer, som han fortalte i 1885."


  "Det er da ikke Deres mening?" udbrød Headingley.


  "Det er en almindelig kendt sag i Paris, det har stået trykt i La Patrie og i flere af vore velunderrettede blade."


  "Men det er jo utroligt," sagde Headingley. "Er det virkelig Deres mening at ville fortælle mig, monsieur Fardet, at sejren ved Khartoum og Gordons død og alt det øvrige ikke er andet end opspind?"


  "Jeg vil ikke benægte, at der var en opstand, men den var ganske lokal og er nu helt glemt. Og siden har der været fuldstændig fred i Sudan."


  "Men, monsieur Fardet, jeg har jo både hørt og læst om slag og kampe, når araberne forsøger at trænge ind i Ægypten. For to dage siden, da vi passerede Toski, sagde dragomanen jo, at der havde været en større opstand. Skulle det da også være bare snak?"


  "Å, kære ven. De kender ikke englænderne. De ser dem, som de sidder med deres piber og veltilfredse miner, og De siger til Dem selv: Nej, disse mennesker er godmodige og rare, de vil såmænd ikke gøre nogen noget ondt, og alligevel sidder de bare og pønser på, hvad de nu skal spekulere ud. "Her ligger Ægypten," siger de. "Allons!" Og ned styrter de sig som en måge over en brødskorpe. "Her har I ikke noget at gøre," siger verden. "Væk med jer!" Men englænderne er allerede begyndt at rydde op, ligesom den stakkels miss Adams, da hun trængte ind i araberens hytte. "Væk!" siger verden på ny. "Javel," svarer englænderne, "Vent bare lidt, til jeg har fået ryddet op og gjort pænt her først." Verden venter nu tålmodigt et år eller to, så siger den igen: "Nu skal I gå jeres vej." - "Vent bare lidt," svarer englænderne igen, "der er netop lidt uroligt i Khartoum, når jeg har fået det ordnet, er der ingen der skal være gladere end jeg over at komme bort." Verden venter igen, til det hele er forbi, så siger den atter: "Gå nu med jer." Men så svarer englænderne: "Hvor er det muligt, der er jo bestandig kiv og strid hernede; hvis vi forlader Ægypten, bliver det helt væltet over ende." - "Men der er jo aldeles ikke nogen krig dernede," siger så verden. "Er der ikke det," siger englænderne, og i løbet af en uge vrimler bladene af fortællinger om dervishernes ny opstande. Men heldigvis er vi jo ikke alle blinde, mr. Headingley. Vi ser meget vel, hvorledes sagen forholder sig. Nogle få beduiner, en lille pengegave, nogle få tomme patroner - og der har vi en opstand!"


  "Det morer mig at høre, hvorledes sagen forholder sig," sagde' amerikaneren, "for den har ofte nok forbavset mig. Men hvad har nu egentlig England ud af den historie?"


  "De får landet, monsieur."


  "Nå, ja. De mener for eksempel, at der gives englænderne gunstigere koncessioner?"


  "Nej, de er ens for alle."


  "Men de gives kun til englændere."


  "Netop."


  "Som nu jernbanen, der bygges tværs gennem landet, langs med floden, det vil blive et godt foretagende for englænderne?"


  Monsieur Fardet var en ærlig mand, selv om hans fantasi var stor.


  "Det er et fransk selskab, som anlægger den," sagde han.


  Amerikaneren så forbavset ud.


  "Det lader alligevel ikke til at englænderne har meget for deres ulejlighed," sagde han. "Men der må vel være noget et eller andet sted. Ægypten må vel klæde og betale alle disse rødkjoler."


  "Ægypten? Nej, det gør England."


  "Ja, England kan vel bedst selv dømme i den sag; men det forekommer mig, at de påtager sig en del ulejlighed uden at få synderligt udbytte. Og når de har lyst til at beskytte landets grænser mod dervisherne, så kan jeg egentlig ikke forstå, hvem der kan have noget imod det. De må jo da indrømme, at landet er gået frem efter englændernes komme. Det viser de tiltagende indtægter. Jeg hører også, at de fattige mennesker nu kan få deres ret, hvad de ikke kunne før."


  "Jamen hvad skal de her?" råbte nu franskmanden ivrigt og vredt. "Lad dem rejse hjem til deres ø. Vi kan ikke have dem til at oversvømme hele verden."


  "Ja, for os amerikanere, der altid lever i vort eget land, synes det jo nok underligt, at I europæere altid skal overrende lande, hvor I ingenting har at gøre. Men naturligvis, det er let nok for os at tale således, for vi har jo stadig plads nok. Når vi engang begynder at skubbe hinanden ud i havet, vil vi nok også lægge os efter at oprette annekser. Og netop nu for tiden, så er der her i Nordafrika italienerne i Abyssinien, englænderne i Ægypten, franskmændene i Algier -"


  "Algier!" råbte monsieur Fardet. "Algier tilhører Frankrig. Ja, De ler, værsågod. Må jeg ønske Dem godnat!"


  Han rejste sig hurtigt og gik ned i sin kahyt, helt stiv og stram af oprørt patriotisme.
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